L&

tE29d

Shigoto o suru

trabalho
Working
MI{E

e S
TsZ’R9

Shigoto o sagasu

procurar o emprego
Looking for a job

BRI{E £
ko U WIARYY
£ £E (B) E & (T)
Oo Biree Ten’in
funcionario
manager
R$BR EA

X9 CALLIIED 7 B </b “. . ]
K AN B WA AT, LAMTUiZ LT WET,  Kyuujinjoohoo o mite, resutoran ni

1

1

1

1

1

1 [den'wa shiteimas)
1
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WH o LoWET D,

Moshimoshi, kyuujinjoohoo o mite den'wa shitandes ga, saiyootantoo no kata wa

irasshaimas ka.

SVko7aEd

Lo
SV, BRAE YO JHAKTT,

Hai. Saiyootantoo no Shimizu des.

WENR

BT LWeEZA, TAHAFEFEA, A—NVRARZX T F72

ESrRvIEN

ELw )
ZELT

O-isogashii tokoro,sumimasen. Hoorusutaffu wa mada boshuu shite imas ka.

ELw )
TV, FEELT WET,

Hai, boshuu shite imas.

AN YY)

WE KTy JEETE 2

Gaikoku-jin demo oobo dekimas ka.

A Z

D AARGEDY TE LI

Nihon-go ga dekimas ka.

i A Lo
SFxv, BARD LVAERZUT MFEE OLEZER

Bb
& BVET,

HDHDT,

bl

Hai. Nihon no resutoran de shigoto o shita koto ga aru node, daijoobuda to omoimas.

HE Loy Vacnel 3 BV L ERARSLRON

HIVET D,

VR FoN B?Z HEIC RTSTES W, 2k Fﬂ@ 7kH%EElO) ZH# N EE

Jaa, ichido mensetsu ni kite kudasai. Raishuu no sui-yoobi no ni-ji goro, koraremas ka.

Hai. Ni-ji des ne. Nani o motte ittara iides ka.

ViE Lk nEZ

 EREE A P“fo’(é‘f<7ié§b\o b, BARNL?

Rirekisho o motte kite kudasai. A, o-namae wa?

k7 OUnw

F O Ymr WLx

Oo Biree to mooshimas.

iz . 721z 4
SV, 2T, A Ho T b DT,
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VL\

9 H5WvLw 9 :
T: ESATTHR, TlX, kR EO K H ALK ioliélb\bfli@“o
Oo-san des ne. Dewa, raishuu no sui-yoobi, yoroshiku onegai shimas.

Loy

B:ZbbZxt XALKL ibrﬁb\biff FtLLUET,

Kochirakoso yoroshiku onegai shimas. Shitsuree shimas.

[Em portugués]
LLigando para um restaurante vendo o andncio de admiss&o.]
B: Al6, liguei porque vi um anuncio de admissdo. A encarregada de recursos humanos esta?
T: Sim. Sou Shimizu, o encarregado do recursos humanos.
B: Desculpe neste momento atarefado. Esta admitindo garconete ainda?
T: Sim, esta admitindo.
B: Estrangeiro também pode fazer ficha?
T: Fala a lingua japonesa?
B: Sim. Ja trabalhei no restaurante japonés, acho que estou bem.
T: Entdo, venha uma vez para fazer a entrevista. Pode vir quarta-feira que vem as 2:00?
B: Sim. As 2:00. O que devo levar?
T: Traga o curriculo. Ah, seu nome?
B: Chamo-me Wang Mei Li.
T: Senhora Wang, entéo, por favor na quarta-feira que vem.
B: Eu é que peco por favor. Entdo, com licencga.

[English]

ICalling a restaurant by looking at job information|

B: Hello. | looked at job information, and | am calling now. May | speak to a person who is in
charge?

T: Yes. |am in charge of employing. | am Shimizu.

B: I am sorry to disturb you. Are you still recruiting for the staff who serve customers in a dining
hall?

T: Yes, we still are.

B: Do you accept foreigners?

T: Do you speak Japanese?

B: Yes. | have an experience working in a Japanese restaurant before, so | think | should be ok.

T: Then please come to the job interview. Can you come here next Wednesday around 2
o’clock?

B: Yes. 2 0o'clock, right? What do | need to bring?

T: Please bring your resume. Oh, what is your name?

B: My name is Birei Ou.

T: You are Mrs. Ou, right? Then | will be waiting next Wednesday.

B: Thank you very much. Good bye.

[#xx]

ETHEICE, EEETRIE.
RIR, HEATHBILI SITHIEN, BoHRBENALEALR?
B, ?ﬁzEJ\J\?nIE'J}ﬁﬂ(

D AR, BEIteH, BEEERKTIEARBE?

zEE'J, LT?

D SNELA AT LRI ESS ?

2. ERERAMNERIELEES, FHERDM
B, EREAE, THE=2 SEAHGERA?
DR, =2 R0, AWM ARER?

EmE APk, R BUtagF?

A EERW.
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T. W, ARFROUETE=R—HH.
B: K& T I MiEEZLRRE, Bl

celk

kotoba

vocabulario

vocabulary

ZwHLALEDIED — information of the - .
S 5 anuncio de emprego | . a job BIrs&
encarregado(a) do .
SkotAL S in charge of T 4z =
= T setor de recursos employing BEARA
humanos
W
(#) 1€ LW (& | atarefado(no bus > e
momento) y
ZA)
staff who serve
R—JL AN T garcon, gargonete customers in adining | KT TEAR
hall
LD c o ; TIHel
= admiss&o recruitment A
B9 IE . o -
i > fazer ficha apply (application) N18
&ME—) entrevista interview mix
2 *%L%%L curriculo resume &R
%Eg-g« chamar say (humble form) iy
<Ix ent&o then B2
;’g?t\ﬁ‘é com licenca good bye = B
. biscate / servigo L =T =
FANA R temporario part time job TRT £T
A (pessoa)néo inexperienced T 4RI Bt
Krelr () esperiente (person) RRERHA
(f;b(\) %ﬁf?;j (muito)bem vindo (big) welcome EFE D
=t h
i) 745 Hi local de trabalho place to work Tt
AR . treatment (working PR
17 38 beneficio condition) 518
29290 . transportation P
L conducéo expenses B
LEw) allowance (supply, A
;f‘\/a\ pago(a) prOVide) i—ﬂ E'f—f
VS _ .
| AR uniforme uniform I AR
7‘:’_‘[1‘4\ 1S LA YN
& emprestar loan By &4
Lo A seguro social de _ s ATA
I eaide social insurance SR
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completely equipped

e 3 5ch
5k ha completo with facilities T
Lig ééoé 2 dias por semana two days a week AmA
L Xw) ;. Sa
(EEE salario por hora payment by the hour | /MBS T3
x4
b s Trabalho duty (work) Tk
N pessoa(com
respeito) person A
Lj,%: %,«%5 aumento de salario | raise kETK Bk L&
%IL ;‘f sistema system il B
ok Ha have B
%{@ ’ E) folga holiday (Z1=]
R T calendario conforme , AREETT EAT
Ay a empresa shift work system R 8
o habilitagio license (certificate) | $ER
Uine qualification
34 autorizagéo (certification or Bg
o license)
oy be ignored
Z(Fupﬁ nédo ha necessidade | (something not i)
guestioned)
ﬂ;ﬁﬁé Estudante student 24
quem néo trabalha , -
T —H— no emprego fixo part time worker B HRER A
Lok & housewife (house
T () dona(o) de lar husband) F4
%?; aviso contact (call) BK&
%Zé@ s Junto com bring (humble form) | ##%
venha, por
T . favor(forma x please come (polite =
BELIZSW respeitosa de [T | expression) RS
IV
IZLUEL&D !
ZwoLCALLIIED - T*/\/:b .
1) |k AN fF #ZRT, Bl LA TT D,
. £oL E FULEA
Ofvs—xv b Oz OboL @HVK  OfTk
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~ 1& Lk Ed
?%@@% i<imf%6 t

L nome name (first name and 4%
K4 last name)

5 %h : birthday (was born)

A nascido or (date) 4
o s be o years old

O B oanos completo (have turned o years | i#%O%

old)

A .

M }:ﬁ SEX0 the distinction of sex | 17l
BEZ :

5 masculino aman (male) 5
BAg ..

. feminino a woman (female) T
TADIEA TS , o
':j@%g) 7@1 namero de telefone | telephone number BiESH
FhlwsL . ;
¥ ﬁI_)F o endereco mailing address HUELE
Rpp s contato mailing address and BEAAR
A& S telephone number *

as habilitacdes academic
BMLNE  Lr<ng . . o
= L@ . g;% ik académicas e a background - 2H TEER
carreira profissional | professional career

ML

2 B2 TR EEZD

Kaisha ni den'wa o shite kekkin o tsutaeru

ligar para empresa e diz-a sobre falta no trabalho
Call the company and tell that you are absent from work

BARITHIHER
B5  Uhwn )‘é 1) ( )
£ £E (B) ® M
Oo Biree Tenchoo
gerente
manager
LR

%5 Lok Ey B ; .
EIAE EFEE O FELE, o, BB ki BmELFEF., Oo-san wa shigoto o

lhajimemashita. Asa, kimmusaki ni den‘wa shimas]

ThAbxrd

B9
B:bLbL, ETTN, JHF EIZ WHoLoWET D,

Moshimoshi, Oo des ga, tenchoo wa irasshaimas ka.
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% TAbEY  ThE
M: BE-ELELE, I EOEATT,

O-matase shimashita. Tenchoo no Takagi des.

WENR o 7

BB I Lk oh FHEEA, TS, FLLR #% [LLEATE 2

b9 bl xr5  RF
T, HLIRH Y FHEAR, S0, KEET WELZTRWTL X 90,
O-isogashii tokoro, sumimasen. Kesa, kodomo ga netsu o dashitandes. Sorede,
mooshiwake arimasen ga, kyoo, yasumasete itadakenaideshoo ka.

EREN)

M : 4 HTTD,
Kyoo des ka.

kSY) blir
B:iZw, RLRHY EHA,

Hai. Mooshiwake arimasen.

M: 35—/ b0 ELE, HAS KAz

Uun, wakarimashita. Ashita mo yasumimas ka.

NABL
B: ¥ brhEdi, bhrolmb, 72 #BHKELET,
Mada wakarimasen. Wakattara, mata renraku shimas.

nan

M: BFEWLET,

Onegaishimas.

[Em portugués]

Wang comecou a trabalhar. De manh4, liga para seu emprego.

B: Al6, sou Wang, o gerente esta?

E: Sim. Espere um momento, por favor.

M: Al®, me desculpe por esperar. Sou Takagui, o gerente.

B: Me desculpe neste momento atarefado. Eh, o meu filho esta com febre desde de manha.
Sinto muito, mas, por isso posso faltar hoje?

M: Ah, hoje?

B: Sim, desculpe-me.

M: Hum, entendi. Amanha também vai faltar?

B: Nao sei ainda. Quando souber, aviso novamente.

M: Por favor.

[English]
Mrs. Ou has started working. In the morning, she calls to her work.|
B: Hello. Thisis Ou. May I speak to the manager?
E: Yes. Please wait a moment.
M: Thank you for waiting. This is Takagi, the manager.
B: I am sorry to disturb you. Well, my child has a fever this morning. And so, may | take a day
off today?
M: What? Today?
B: Yes. |am so sorry.
M: Hmm, ok, | understand. Will you take a day off tomorrow again?
B: I do not know yet. As soon as | know, | will call you.

- 135 -



M: Ok, thank you.

[3¢]

IIJ\EJHI‘*I{’ET it

I

ﬂvz, 1ﬁ$ﬁ£

ST WM

DUBAEFT. RES

: IRIR, ﬁZiE'J\E JECTFENS ?

ARIEK.

EEEITHRER, IARTISE, mFLiEEkk. Fit, BiERAKE,
: SXRE?
=i, EFEBHK.
D R, BARIKENR?
TARME, FMETHERERE.
D EET!

HEXE.

C &L kotoba  vocabulario vocabulary
%%} faltar no trabalho be absent from work | IBRIKE
?ﬁti % Dizer tell HiF
lgé B 7% comegar start (begin) Fia
%Mys% 0 seu emprego(o
5otk local onde trabalha) place at work i
TM%” funcionario da loja staff (worker) JER
%gg gerente manager K
3
B~ L £ L | esperar-se(forma thank f .
. e you for waiting | .\ g, =
humilde de ﬁtﬁ‘(mmMemmn B AEFT

7- 51)
LR b0 £

" desculpe-me | am sorry. LEXA R
vy
J&z o Faltar take a day off K2
% %\é + 2 avisar call (contact) K&

FELUEU&LD !

bo b

X k9
1) LIRS EHAD, 5H,

SRED
RERET

@0 %

Lo
tFr 5

W72 WT L & 9 D,

TEE O T, P 167 £ BT S,

W22V T L X 9D

ol
@RBT 2
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@ -r=iv

Gomi o das

jogar o lixo
Put out the garbage
£ 2R

3 nEe EY
CHDETHEBNRD

Gomi no sutekata o tazuneru

perguntar como jogar o lixo
Asking how to put out the garbage

EMRIR R 75 &
B9 [V AN T=727h Fr X
£ £E (B) HE £ M)
Oo Biree Tanaka Misa

;g(
B:9kAFHA, Brolt THOZLT BEEZLEWVWATTN,
Sumimasen. Chotto gomi no koto de o-kiki shitaindes ga.

N J5
R -
M: 22, (1T, A =

Ee, nandes ka. PET \
A

B: ZAE LI FTREDE DT .
Gomi wa doko ni sutetara iides ka. E —

Ry

SHED

M: HZEZ DY D %EHIJ _Jf %%73\ HEI X,

Asoko no fumikiri no temae ni gomiokiba ga arimas yo.

i

) +
oN Hié/u\ TDITH, 4 FHETETD

A, Oo-san,sono gomi,ima sutemas ka.

B :iEvy,
Hai.

FHoOLo™

M:b25 3% AMHE AEHO otk

Moeru gomi wa getsu-yoobi to moku-yoobi no asa des yo.

=8 7z
v—v& AhoTins HLTLEEN,
Shiiru o hattekara dashite kudasai.

i b IV TA 3] MBS LwH

FRT LT 4T Ol ~  BTHOE S AN H E LTe, 2B B rErT s
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B:v—n?
Shiiru?

Y VY LXYiTA

Es)
M: AR BB o — LTk, E&A, Fhid. 2y FR FLTED,

Kanen gomi shoriken no shiiru des yo. 0Oo-san, sore wa pettobotoru des ka.

B: by & FIRFuIDORRLE Xy R MLTT,
Bin to purasuchikku no botoru to pettobotoru des.

(AR YV RPN RO 2ot ENWShin X 5 v

M: B FAKRER, 7I7RAF 27T H1E 53 KEH,
Bin wa dai-yon sui-yoobi, purasuchikku wa dai-ichi to dai-san ka-yoobi,

. 7;};‘ koW
Ny R MVIE 2 kKR TT X,
pettobotoru wa dai-ni ka-yoobi des yo.

A5 H

B:&# EWETI
Zenbu chigaimas ka.

M: 25, 2, k< PoTid LT <7EEu.

Soo. Sorekara, yoku arattekara dashite kudasai. ¢ g

RS t I >

5 W\WE FoTiToT <NEHAL

Kitanai to motteitte kuremasen yo.

B: 75 T3, bl E L. W

Soo des ka. Wakarimashita.

[Em portugués]

B: Com licenca. Gostaria de perguntar sobre o lixo.

M: Sim, o0 que aconteceu?

B: Onde posso deixar o lixo?

M: O depésito de coleta de lixo fica em frente daquela passagem de nivel.
Ah, Sra. Wang, esta levando esse lixo para jogar agora?

B: Sim.

M: O lixo queimavel, deve ser jogado na segunda e quinta-feira de manha. Cole o adesivo para
deixar.

B: O adesivo?

M : O adesivo para o lixo queimavel. Sra.Wang, esse ¢é garrafa pet?

B: Eh, garrafa de vidro e garrafa de plastico e garrafa pet.

M: As garrafas de vidro na 4% quarta-feira, os plasticos na 1% e 3° terga-feira, as garrafas pet na
2% terga-feira.

B: Todos sdo em diferentes dias?

M: Sim. E mais, ...lave bem e depois jogue. Se tiver sujo, ndo vao recolher.

B: Ah é. Entendi.
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[English]

B: Excuse me. | would like to ask you a question about the garbage.

M: Yes, what is it?

B: Where can | throw the garbage?

M: There is a place to put the garbage before a crossing. Oh, will you throw the garbage now?

B: Yes.

M: You can throw a combustible garbage on Monday morning and Thursday morning. You
need to put a sticker and throw away.

B: A sticker?

M: It is a combustible garbage sticker. Mrs. Ou, are those plastick bottles?

B: They are bottles, plastics, plastic bottles.

M: You need to throw bottles on the fourth Wednesday, plastics on the first and the third Tuesday,
and plastics bottles on the second Tuesday.

B: Everything is on the different day?

M: Yes. Also, you need to wash the bottles and plastic bottles really well before you throw them.
If they are dirty, a waste collector would not take those.

B: Is that so? | understand.

[#x2]

B: XAk, ErEEITIT— TR EE.

M: f8, A2

B: iR, #EIMEEMT?

M: BBiBEkESE O MANAE N RRERL . WNE, XM RETID?
B: M,

M: AT#ANR, BEA—FMBAEERATLN, EMENIRERD.

B: WiRE?

M: BIARIIRACIEEE ., /NE, ABETRRIHRS ?

B: BINIEAR, ZBRMEATRHE .

M: FIERESRAMNENNEZ, BREEBANE—IMNE=ZANAEAZ, RRHREREEANE-ITEAZ.
B: #BASN—#HEMT !

M: 28, BINEEFFXTH. BENE, TEEEDN.

B: @M, BART

C&Ild kotoba vocabulario vocabulary
! o lixo garbage pavEAd
-3 iz L
#;i\“(ﬁjy modo de jogar fora how to put out M GE
=h
_I\Ejz@ % perguntar ask i &
Lok um pouco a little FHI
~DZET sobre~ about RXT~HEF
N perguntar (< forma
BEXx43% humilde de ask (humble form) T
perguntar)
%( A jogar fora throw away (put out) i
ﬁ};ﬁ% a passagem de nivel | crossing $RIEO




] antes/para ca before BIE

e, B 0 depdsito de coleta place to put the - iy
— %‘% :é( j}% do lixo garbage iii&ﬁﬁﬁﬂ
E
L/%\ agora now mE

I N RaP At lixo queimavel combustible garbage | AJARIIR
Sy adesivo sticker =

3
éE %) colar put I
maRk o Lx DA adesivo de lixo combustible garbage k4 AT ol 7 B
AR Z R AL % queimavel sticker FIRLRALE R
Ny RR R garrafa de plastico plastic bottle TRRHR
P garrafa de vidro bottle IRIEHA
TS AT Y plastico plastic Ry
AR garrafa bottle i
=

g,’% ~ para iniciar ordem the (first) the (second) | E~

T
géf; todo all (everything) £EB
P .

é 5 diferente different —#

. also (and or so or

205 assim then) B4

I< bem very well FEFRY
Bi

5 lavar wash it
SRS . .

T sujo dirty PRt

) N P
o ’C?L‘T % levar take =&

FELUEU&LD !

&
1) brot [CHpzeT BHEELEVATTNR,

BE1E
Ob2BNWIH QKRB IH

OHERE

o L Ay ey

L!:V)U‘/y

@ ATk = TR AL K

o)

@
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a0 A LTEB T

Shakai no ichiin toshite katsudoo suru

participar nas atividades para ser um membro da sociedade
Be a part in a society

ERHtEN—RSMERD

HSOTEICSNT S

Chiiki no gyooji ni sanka suru

participar nas atividades do bairro
Participating the local event

S mibig ERD
R M BY  Tho
EHEP %{J» (M) £ ZEE (B)
Tanaka Misa Oo Biree
"""""""" Y

M : ZAICHIE, BEHRTT,

Konnichiwa. Kairamban des.

. AT 72z ;; oL .
B:\Wwob HOURLEITIWVET, 4HIF MPTHEE HY T
Itsumo arigatoo gozaimas. Kongetsu wa nanika gyooji ga arimas ka.

r /)ki T (o]

M:b99< EAIO QQ?FF%L“C io/J\V)z% b ET L,

Moosugu Murohon-machi no  OQjinja de o-matsuri ga arimas yo.

B . jb/J\ V) Tjﬁi}) b\of‘gﬂﬁ\o
O-matsuri des ka. Itsu des ka.

LHERDEIALY HINHIZH CHE ST

M:7H 381 Ho BHHA, TEbEbR BHEE »ONED,

BHETL bbbz LETFL

Shichi-gatsu san-juu-ichi-nichi no nichi-yoobi. Kodomotachi ga o-mikoshi o katsuidari
0-kashi mo moraetari shimas yo.

AWy muu%
B : {5 T Bl ~ g
r— 3 B J
Nan-ji kara des ka. T ¥ a5

229

P 5 M L U <
M: ¥ D AW, A1 OOHIKY 4 —TF k.,
Yuugata no yo-ji kara. Shuugoo wa OOchikusentaa des yo.
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PRAB AL TALL b FToThED 2

Karen-chan to Kento-kun mo ittemitara?

Iz 3
B :WWTd i, My FFoTWw<sDix HY EF,
lides ne. Nanika motteikumono wa arimas ka.

R A

M:fTh BOEEAL, B0 BbExt BLTHLXETND,

Nanimo irimasen yo. Happi ya hachimaki mo kashite moraemas kara.

HEr o z

RO Frorbh. BE < SA kET L

Choonai no kodomotachi mo maitoshi takusan kimas yo.

V) W H 9 Z
B:3RLZ5>TTi, 7&7-0Wirdh, E2T HLUAAEDL WWTTh,
Tanoshisoodes ne. Ikitai naa. Dokode mooshikondara iides ka.

P

bzl ] H

I’ =L C
M: L T&7=hol2b, FAIZ F-oTL &, A D HIBEOD
VAN mi- 7=
ZoFIT ImxEd Lk,

Moshi ikitakattara, watashi ni itte kudasai. Watashi kara jichikai no kakari no kata ni
tsutaemas yo.

B:b»Mn0EL7, E9H HUMRESTINET,

Wakarimashita. Doomo arigatoogozaimas.

[Em portugués]

M: Boa tarde. Aqui estd kairan-ban(uma prancha com informagdes da comunidade que vem
passando na sequéncia das casas da comunidade.).

B: Obrigada. Tem alguma atividade este més?

M: Logo havera uma festa no temploOO do bairroOO.

B: Festa? Quando?

M: No dia 31 de julho, no domingo. As criancas carregam o-mikoshi(palanque shintoista) e
ganham doce.

B: Que horas comecara?

M: As 4 horas da tarde. O ponto de encontro sera no centro de comunitario de OO. Karen

e Kento também quer ir?

: Que bom. Tem que levar alguma coisa?

M: Néo precisa de nada. O happi(um casaquinho de fantasia para festa japonesa) e o
hachimaki(faixa que amarra na testa, acessorio para festa) também emprestaremos. Vem
muitas criancas do bairro também.

B: Parece divertido. Quero ir. Onde posso fazer a inscricdo?

M: Se quiser ir, fale para mim. Eu digo ao encarregado(a) da associacdo dos moradores.

B: Entendi. Muito obrigada.

o8]

[English]
M: Hello. This is a circular notice.
B: Thank you very much. Is there any local event in this month?
M: There is a festival at OO shrine in OO town soon.
B: Festival? When is it?
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M: Itis July 31st on Sunday. Children will carry the portable shrine, and also you can get some

snacks.

B: What time does it start?

M: It starts from 4 o’ clock. We will gather at the OO area center.

B:

M

B: That sounds exciting.
M: If you want to go, just tell me.

Karen and Kento.
That is a good idea.
. No.

Do | need to take something?
You do not need anything. You can borrow a happi coat and a headband there.

Many children in a neighborhood always come every year.

| want to go.

governing body for you.
B: I understand. Thank you so much.

Where can | apply for that?
I will tell the person who works for the neighborhood self

SUNEEFNMES B EERER?

At A H, SRMELHALUER, TENZTIEFHBERE Ak,

[$3z]

M: fREF, X2EEK.

B: —EHLURIEERS! XMABHAEHA?
M: O i =ARATHY 00 It AISARERN T o

B: £23B3EEN? B AFHE?

M:7 B 31 SHEHX, ZFMTUAXITHGTERE S 0ER.
B: JLmFFaamy?

M: 58 4 2FFiR, 7£ 00 ARIERS,

B: IFW! EHAETEENEAAL?

M

B: fFGRFF LM ! B KN, MR ERIFLFR?
M: IIREXRFIRE, RESHAESHNOETA.
B: #iET, IEERLS!

C&IE kotoba  vocabulario vocabulary
L X _ .
Hh g local local (area or region) | ihigg
%{ % atividade event JETN
S A . -
3% participar participate (attend) 20
B A A prancha de
] éﬁff i informacdes da circular notice &R
comunidade
Vot sempre always —H B=
NGRS logo soon or
%E}FV %_'f: templo shintoista shrine it
3 . P
(B) 20 festa festival LABEEN
() %;: i palanque shintoista | portable shrine IR
o & carregar carry 8 41
moL doce e
- &ty E
BT salgado(diverséo) snack Rk FR

You can come with




L5325 ganhar(receber) get =3 @z
e % tarde evening %
%5%\5 ponto de encontro gather g5
g)ﬂli‘k LA — centro comunitario an area center X Al
b o
BT levar take ZE TE
é 2 necessario need 2 FE
casaquinho de
N0 fantasia para festa happi coat S FEIMK
japonesa
faixa que amarra na
35 F % testa, acessorio para | headband Bkt
festa
é-g— emprestar lend (borrow) &4 B
51 R . .
vizinhanca neighborhood BT
~Z5 parece~ sound (look) &
%E{E? Liifﬁ’ fazer inscricdo apply g
PRFAN associacdo dos neighborhood self N
ERTEES moradores governing body BiAR
n&w encarregado(a) in charge nEAN EBEAR
7= .
=25 dizer tell wE 5H

e | (bl B0 EF
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2
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ShLg Ve T
ﬂFﬁ@AL%TA%

Kinjo no hito ni tazuneru

perguntar para as pessoas da vizinhanca
Reading the circular notice

HE4RE
k5  Thw RN I S
£ £ (B) E¢ E (M)
Oo Biree Tanaka Misa

B:dhEdi. MHSA, Hrok BHEELELATTIN,

Sumimasen, Tanaka-san,chotto o-kikisitaindes ga.

INFORMATIVO

FORTUGUES
Se)NAmNEN
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M: b, Fxi. fie RO
e

A,00-san,nani?

BOHS k5 onic fiRkSA
B:kH IZHKFE] 2ATTN, MEZLEOWWATT N, =
alUEA

Raigetsu “gomitooban” nandes ga,nani o shitara iindes ka.

Lo B
M: ZTHEEIL, ZHEESEO BEILE LEbWVWWATT X,
Gomitooban wa gomiokiba no 0-sooji o shitara iindes yo.

iz

B:BZH95U->T, ME THATITI,

O-so0ji tte nani o surundes ka.

B Y E A
M: SHEXEE brot E5%XT HED. ki Bor0T5A

Ly
B: AT FBATTMN?

Hitori de surundes ka.

LHiFn Sz Y z )71 )

M: Y& IXT —ATT L, %@)\k FHEE LT %E fa: ﬂ%&bf% AARS

Bb
BnES I,
Tooban wa futari des yo. Sono hito to soodanshite yoobi o kimetemo iito omoimas yo.

WEHR

B:Z97ATTh, BIL LWEZA HOREH>TXnE Lo,

Soo nandes ka. O-isogashii tokoro arigatoo gozaimashita.

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
Gomiokiba o chotto hooki de haitari gomi o hirottari surundes yo. '
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

fﬁ/\/ S
M: Wiz, £72 ffTH FWTra,

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
L TT L
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
' lie, mata nandemo Kkiite ne.
1

[Em portugués]
B: Com licenca, Sra. Tanaka, posso perguntar uma coisa?
M: Oi, Sra. Wang, o que?
B: Més que vem serei do turno de vigia do lixo. O que devo fazer?
M: Turno de vigia do lixo, deve limpar o depésito de coleta de lixo.
B: Que tipo de limpezar?
M: Varrer um pouco o depésito de lixo, catar os lixinhos.
B: Para fazer sozinha?
M E:feito em 2 pessoas. Acho bom conversar com a pessoa para decidir o dia de semana.
B: Ah é ne. Muito obrigada,desculpe me incomoda lo na hora de trabalho.
M: De nada, qualquer davida, pergunte novamente.

[English]
B: Excuse me, Mrs. Tanaka. | would like to ask you something.
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M: Oh, Mrs. Ou.

What is it?
B: I will be on duty for the garbage next month. What should | do?

M: The person who is on duty for the garbage should clean the place to put the garbage.
B: What exactly do | need to do?

M: You need to sweep the place to put the garbage with a broom, and also pick up some

garbage.

B: Do | do that all by myself?

M: There are two people who are on duty. You can talk with that person and decide which

days.
B: Is that so.

Thank you for telling me.

M: No problem. You can always ask me anything.

(s3]

us]

TRt 4e?
—PAFE?

SOOI

D EMIRAT AN, BT

XA, BAEE, BEE—T.
W, ERE, HAR?
TARALERENE. EAMEFR?
: WIREERFIBRIR T — T

. BERFR— TR, B— Tkt an.

XN, BRITZPITINT, FFER~RS!
L AES! UWEBBEfFATERNEHAT LG,

MBI—TABE—T, REEH/LFLEL.

C&IE kotoba  vocabulario vocabulary
%” %L vizinhanga neighborhood PBE
=7 [P
2h? perguntar ask 8[a]
o gD . : on duty for the | . .
=7 turno de vigia de lixo garbage hIR{EE
) F depdsito de coleta | Place to put the | .. ...
THEEY do lixo garbage S s
(B) 250 limpeza clean T
139 X vassoura broom EZL
il% < varrer sweep 3 1A
U/gf 5 catar pick up R 2
ZHEA , =
EE A consultar talk with (G
b % decidir decide RE E
WS no momento o
% ‘It [/l/ A & : 6 (atarefado ) busy f&tﬁ’VEZqﬂ
- novamente again B X
EJ
?ﬁv( 3, qualquer coisa anything FEHA 48
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B:1g5xT ey, nr Borntsicrt,

e
Al N T ETsATT

AR

B:| VEE |v.| VEF |v L.

E, F 02
HEetsn, Zhrts o

5 & VAN
B : AT S, KBk TT-<

5o
Mg
S

@A

LoThadE LTI !

kkﬁ;)&:&‘ Lij’io
OKEF DA X b I
BBr&E L

=D W
HTZIE, WAWARBELWAX IS bV ETFT, H1 7o THT

b
<7ZEWV, 7 LLIZZ B B5— http//www.ogakikanko.jp/event/#nenkan

=i

g T L3 %
= IVETH) VEF) 800 i, P 165 2T S0,



ThD
BEENID

Den’wa o kakeru

telefonar
Making a phone call
ITHIE
B9 CM'L_L_\ 7270 7;-4:m e B X
£ =E (B) A & (T) HE =W (M)
Qo Biree Tanaka Takeshi Tanaka Misa

B:bLbl, HHSAD BETTI

Moshimoshi, Tanaka-san no o-taku des ka. ; ;
T : X, £95TT, ,'
Hai, soodes. G
B & b
B:Zbb ETY, Wob BBHFHIZ LRoTED ET, {

Kochira Oo des. Iltsumo o-sewa ni natte orimas.

Fr X
HDH, EWWINIT WHoLSWET D,
Anoo, Misa-san wa irasshaimas ka.

MR WE m» H oD

A INZ
T:ZWNiX 4. BWWIZ 1ToCTWET, 9 BroblLizbh, lFoT

BH
<BHE BunEd,
Kanai wa ima, kaimono ni itte imas. Moo chotto shitara kaette kuru to omoimas.

hE wh cAb
B:ZHTEh, b0 ELE, Thls, BT b5 % BEALET.

Soodeska. Wakarimashita. Soreja, atode mooichido o-den’'wa shimas.

MR

T im0 E L, ZNIC ExTBE),

Wakarimashita. Kanai ni tsutaete okimas.

1 % Ichi-jikan go

7272 7=< B9
B:bLbL, HFESAD BETTD, 256 ETT,

Moshimoshi, Tanaka-san no o-taku des ka. Kochira Oo des.

ESl) B & Thb 5 T
M: &, TSk, RDTT, So& Bl LES-LHT, BTICLT

T, THFEHA,

A, Oo-san. Misa des. Sakki o-den’wa kudasatta soode. Rusu ni shitete sumimasen.

- 154 -



- 155 -

ER) TAb

B:Wilx, 2bbIZ, Al BESELT THEEATLE,
leie kochirakoso, kyuuni o-den’wa shite sumimasendeshita.

J=RA/N &k ) [0 Wo XA L AR A

oo, MhsA, LHARDO 1HOHER TS ETD,

Anoo, Tanaka-san, do-yoobi no ip-pan no shinnen-kai ikimas ka.

M: bbAA FXET L.

Mochiron ikimas yo.

X bl 0 9V
B:F95TEdh, Bhrolm! A b 7K ATTRN, JIDTT
Soo des ka. Yokatta! Watashi mo ikundes ga, hajimetede...

Wo Lk W
M: Lodb, — I 1T&2FEL X0,
Jaa, issho ni ikimashoo ka.

B:WWATT D, HOREHIZTINET,

lindes ka. Arigatoogozaimas.

M:WZ. ZR Lok . LA

lie, sorejaa mata do-yoobi ni.

Lo

B 3w, KALLET,

Hai, shitsuree shimas.

[Em portugués]
B: Al6, é da casa do Sr. Tanaka?
T: Sim, é aqui.
B: Aqui € Wang. Obrigada pelo apoio de sempre. A, Sra. Misa esta?
T: Minha esposa no momento, foi fazer compras. Acho que volta daqui a pouco.
B: Ah é? Entendi. entdo, mais tarde ligo novamente.
T: Entendi. Aviso a minha esposa.
lUma hora depois|
B: Al6,e da casa do Sr. Tanaka? Aqui é Wang.
M: Ah, Sra. Wang. Sou Misa. Parece que me ligou a pouco. Desculpe-me por estar ausente.
B: N&o ndo, eu € que peco, desculpe ligar de repente. Ah, Sra. Tanaka, vai para celebracao
do ano novo do grupo 1?
M: Claro, vou sim.
B: Ah é? Que bom! Eutambém vou, mas é a primeira vez...
M: Entdo, vamos juntas.
B: Pode ser? Obrigada.
M: N&o ha de que, entéo até, no sabado.
B: Sim,entao tchau.

[English]
B: Hello. Is this Mr. and Mrs. Tanaka’s house?
T: Yes, it is.
B: This is Ou. Thank you for always supporting us. Well, may | speak to Misa?
T: My wife went out for shopping. | think she will be back soon.



B: Is that so? |understand. Then | will call her back later.

T: Ok. 1 will tell my wife.

L hour later

B: Hello. Is this Mr. an Mrs. Tanaka’s house? This is Ou.
M: Oh, Mrs. Ou. This is Misa. You called me a little while ago.

B: That is ok. | am sorry that | called all of a sudden.

year’s party on Saturday for group 1?
M: Yes, of course. | will go.

B: Isthat so? Good! | am going too, but this will be the first time for me to attend.

M: Then shall we go together?

B: Really? Isthat ok? Thank you so much.

M: You are welcome. Then | will see you on Saturday.

B: Yes. Good bye.

[#h3¢]
B: IRME, SHPZERE?
T: IR, 28,

B: H¥E, —HLURAREHXR, Fi0)ED
C BREAMEELZRAT, HEFE-SHIERN.

o

 RRHIRMIET, BHLBETRIERL,
T 43, BREERBA.

=AM

B IRIE, EMTALRM? REE,

TtHERMG?

| was not home.
Well, Mrs. Tanaka, will you go to a new

M: B, REFRE, REXD. RIABFGHABIITRIET, RAE, XTE!

B: RE, ®F, RUTHFERE, RAKEITHEE. B28i: AhiE. 2P 1 YIRS

SIS Mg ?
M: HRESMT.

B: X, KFT! &ktbsm, BARE—R. « v v v\

M: AB—iE KR,

B: 4FW, AREH T !

M: ARS, BEHHARL.
B: &8y, #TIT .

C&IE kotoba vocabulario vocabulary

Thb s

ES telefone telephone g
lioar call (or make a i

ARV 9 phone call)

L L L alo hello R R

%E-é casa your house Rt =R
daqui(expresséo o .

. this is (polite . =

bbb Feall(re?osneer)usado no expression) R

:18%%%6?_ 77 (receber)o apoio supporting FRUET

be (polite
WHoLsb vem expression) &
%j;u\ esposa my wife ZEN EF
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daqui a pouco a little HE—=
%
MR
BT % voltar come home B3
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